
TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O.

Objednávka číslo/Order number: 52200494

1 / 7

Dodavatel/Supplier:

Zdravotni ustav se sidlem v Usti nad Labem
Moskevska 1531/15
400 01
Czech Republic

ID:
VAT:

71009361
CZ71009361

Tel./Phone:

Fakturační adresa/Invoice address: Adresa dodání/Delivery address:

Toyota Motor Manufacturing Czech Republic s.r.o. 
Na Hradbách 126 
280 02  Kolín
Czech Republic

ID: 26513528, VAT: CZ 26513528

Toyota Motor Manufacturing Czech Republic s.r.o.

PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280
280 02  KOLÍN
Czech Republic

Adresa pro zaslání faktury/ Send invoice to: 

TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O, FINANČNÍ ODDĚLENÍ, PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280, 280 02 KOLÍN

TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O, FINANCIAL DEPARTMENT, PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280, 280 02 KOLÍN Czech Republic

 

Řádek č./ 
Line No.

Popis zboží/
Item description

Platnost od/ 
Validate from

Platnost do/
Validate to

Množství/
Quantity

Jednotka/
Unit

Celkem/
Total NET

1 Hygienic measurement; Measurement of workplace conditions - legal 
requirement - categorization of work (noise, dust, chemical, welding 
fumes etc.)

01-01-22 31-12-22 1 Value

Nákupčí/Purchaser Tel./Phone No.: (+420) Kontaktní osoba/Contact person

Schváleno/Approved by: Ceny nezahrnují DPH/Price without VAT
Platební podmínky/Payment condition: 30 Days from Invoice Date
Dodací podmínky/Delivery condition: DAP
Místo dodání/Destination of delivery: TMMCZ

Celkem CZK/Total NET CZK

Jméno/Name:
Datum/Date: 11-02-22

Potvrzenou kopii objednávky zašlete na e-mail/Confirmation of purchase order has to be send to e-mail: 
Nepotvrzená objednávka je však považována za platnou a závaznou!/However, an unconfirmed order is considered as valid and binding!

VŠEOBECNÉ NÁKUPNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI TMMCZ NALEZNETE NA DALŠÍM LISTU FORMULÁŘE. POTVRZENÍ OBJEDNÁVKY ZNAČÍ 

SOUHLAS S TĚMITO PODMÍNKAMI / TMMCZ GENERAL PURCHASING CONDITIONS ARE ON THE FOLLOWING LIST OF THE PURCHSE ORDER 
FORM. CONFIRMATION OF ORDER IMPLIES ACCEPTANCE OF TMMCZ GENERAL TERMS AND CONDITION OF PURCHASE.

DŮLEŽITÉ/IMPORTANT:

Faktura, dodací list a veškerá korespondence musí být označena číslem objednávky. Na faktuře vždy uvádějte bankovní spojení, u EU zemí formou IBAN
TMMCZ Purchase order No. must appear on supplier´s invoice, delivery note and on any correspondence. Always indicate bank account on the invoice, for 

EU countries in the IBAN form.

Poznámky/Note: 
VJEZD DO AREÁLU TMMCZ BUDE POVOLEN POUZE NA ZÁKLADĚ PLATNÉHO ČÍSLA OBJEDNÁVKY TMMCZ!
ENTRANCE TO TMMCZ AREA WILL BE AUTHORIZED ONLY UPON VALID TMMCZ PURCHASE ORDER NUMBER!
ČÍSLEM OBJEDNÁVKY VIDITELNĚ OZNAČTE ZÁSILKU/ORDER NUMBER HAVE TO BE PLACE ON EVERY PACKET 



VŠEOBECNÉ NÁKUPNÍ PODMÍNKY 2021

OBECNÁ USTANOVENÍ

1. „TMMCZ" se rozumí společnost Toyota Motor Manufacturing Czech Republic,
s.r.o., se sídlem Na Hradbách 126, 280 02 Kolín, Česká republika, zapsaná v
obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, oddíl C, vložka 86913,
IČO 26513528, příp. její nástupnické organizace.

2. Tyto Všeobecné nákupní podmínky TMMCZ (dále také jen „VNP") určují práva a
závazky v obchodněprávních vztazích mezi TMMCZ a Dodavatelem, týkající se
poskytování Plnění pro TMMCZ Dodavatelem. Tyto VNP se vztahují na veškeré
smluvní vztahy mezi TMMCZ a Dodavatelem. Akceptací objednávky a/nebo
uzavřením Jiné smlouvy o dodávce Plnění je Dodavatel těmito VNP vázán.
TMMCZ je oprávněna měnit tyto VNP s tím, že změnu Dodavateli písemně oznámí
nejpozději 15 kalendářních dnů před nabytím účinnosti změněných VNP; nevyjádří-
li Dodavatel nesouhlas se změnou VNP do sedmi pracovních dnů od doručení
uvedeného oznámení TMMCZ, má se za to, že se změněnými VNP souhlasí.

3. „Plněním" se rozumí veškeré zboží, služby či jiná plnění, která mají být prodána
nebo provedena na základě objednávky TMMCZ, jež byla řádně akceptována
Dodavatelem Plnění (dále také jen „Dodavatel"), nebo

♦ Jiné smlouvy, uzavřené mezi TMMCZ a Dodavatelem.
Plněním se rozumí i opravy nebo výměny Plnění v podobě zboží, není-li dále
stanoveno jinak.

4. „Akceptací objednávky" se rozumí buď písemné potvrzení objednávky zasláním její
datované a podepsané kopie nákupčímu TMMCZ do pěti dnů od doručení
objednávky Dodavateli, nebo plnění na základě objednávky, byť částečné, aniž by
byla datovaná a podepsaná kopie objednávky zaslána nákupčímu včas zpět.

5. „Jinou smlouvou" se rozumí jiná smluvní ujednání než ta, vzniklá v důsledku
Akceptace objednávky Dodavatelem.

ŘÁDNÉ POSKYTNUTÍ PLNĚNÍ

1. Dodací lhůty Plnění jsou smluvní a budou uvedeny v akceptované objednávce
TMMCZ, Jiné smlouvě, nebo budou uvedeny v příloze těchto dokumentů. Dodací a
jiné lhůty uvedené v Dodavatelem akceptované objednávce nebo Jiné smlouvě
jsou pro Dodavatele závazné.

2. Dodavatel je povinen dodat TMMCZ zboží v množství, jakosti a provedení, jež
odpovídá akceptované objednávce nebo Jiné smlouvě. Nebyly-li jakost a provedení
ujednány, je Dodavatel povinen poskytnout zboží v jakosti a provedení vhodných
pro účel patrný z akceptované objednávky či z Jiné smlouvy, jinak pro účel obvyklý.
Při určení jakosti nebo provedení podle smluveného vzorku nebo předlohy musí
zboží jakostí nebo provedením odpovídat vzorku nebo předloze. Liší-li se jakost
nebo provedení určené v akceptované objednávce či v Jiné smlouvě a vzorek nebo
předloha, rozhoduje vzorek nebo předloha. Určí-li akceptovaná objednávka či Jiná
smlouva na straně jedné a vzorek nebo předloha na straně druhé jakost nebo
provedení věci rozdílně, nikoli však rozporně, musí věc odpovídat akceptované
objednávce či Jiné smlouvě i vzorku nebo předloze.

3. Dodavatel předá TMMCZ veškeré doklady potřebné k převzetí a užívání Plnění
v českém jazyce. Předání uvedených dokladů se uskuteční v době a místě
určených v akceptované objednávce nebo v Jiné smlouvě, jinak při poskytnutí
Plnění TMMCZ ve sjednaném místě. Jestliže Dodavatel předal TMMCZ uvedené
doklady před stanovenou dobou, může až do této doby odstranit vady dokladů,
jestliže tím nezpůsobí TMMCZ nepřiměřené obtíže nebo výlohy. Nárok na náhradu
újmy tím není dotčen.

4. Doklady, jež jsou potřebné k převzetí přepravovaného zboží nebo k volnému
nakládání se zbožím nebo při dovozu k jeho proclení, je Dodavatel povinen předat
osobě pověřené od TMMCZ v areálu společnosti TMMCZ, Průmyslová zóna
Ovčáry 280, 280 02 Kolín či bez zbytečného odkladu zaslat na adresu areálu
společnosti TMMCZ, Průmyslová zóna Ovčáry 280, 280 02 Kolín. Uvedené doklady
předá Dodavatel TMMCZ včas tak, aby TMMCZ mohla se zbožím volně nakládat
nebo převzít přepravované zboží v době jeho dojití do místa poskytnutí Plnění a
dovezené zboží bez zbytečného odkladu proclít.

5. Pokud bude Dodavatel s poskytnutím Plnění v prodlení, je TMMCZ oprávněna
odstoupit od smlouvy s Dodavatelem tak, že Dodavateli písemně oznámí zrušení
akceptované objednávky nebo její části nebo odstoupení od Jiné smlouvy; takové
zrušení akceptované objednávky nebo odstoupení od Jiné smlouvy musí být bez
zbytečného odkladu zasláno na adresu sídla Dodavatele a zároveň i e-mailem,
pokud je TMMCZ e-mailová adresa Dodavatele prokazatelně známa. Pokud
TMMCZ nezruší akceptovanou objednávku či neodstoupí od Jiné smlouvy
způsobem dle předchozí věty, je oprávněna požadovat zaplacení smluvní pokuty
za prodlení s poskytnutím Plnění ve výši 1% z hodnoty objednaného Plnění bez
DPH za každý započatý den prodlení až do řádného poskytnutí Plnění; nárok
TMMCZ na náhradu újmy tím není dotčen.

6. Místem poskytnutí Plnění je areál TMMCZ, Průmyslová zóna Kolín-Ovčáry, Česká
republika, nebude-li sjednáno jinak. Pokud se bude jednat o Plnění v podobě zboží,
musí být na obalu takového zboží uvedena kontaktní osoba TMMCZ nebo
pověřená osoba oprávněná k převzetí zboží, která byla TMMCZ určena v
akceptované objednávce nebo v Jiné smlouvě. Pro vjezd do areálu TMMCZ je
nutné znát číslo příslušné objednávky a zadat jej při vjezdu do terminálu
automatické vrátnice.

7. Nevyplývá-li z objednávky TMMCZ, jakým způsobem má být Plnění v podobě zboží
zabaleno, je Dodavatel povinen zabalit zboží podle zvyklostí; pokud takových
zvyklostí není, pak způsobem nezbytným pro uchování a ochranu zboží tak, aby na
něm nevznikla újma. Stejným způsobem zabalí Dodavatel zboží pro jeho přepravu
k TMMCZ.

8. Za újmu na přepravovaném zboží odpovídá Dodavatel, a to až do jeho předání
TMMCZ v místě poskytnutí Plnění Dodavatelem či dopravcem.

9. Plnění se nepovažuje za řádně poskytnuté v případě odmítnutí Dodavatele, jeho
zaměstnanců či osob s Dodavatelem jinak spolupracujícími, podrobit se veškerým
opatřením a dbát veškerých pokynů TMMCZ, jejích zaměstnanců nebo osob
s TMMCZ jakkoli spolupracujícími při vstupu do areálu TMMCZ (viz čl.
„POVINNOST MLČENLIVOSTI" odst.7. a čl. „PERSONÁL DODAVATELE").

10. Dodavatel bere na vědomí skutečnost, že pro realizaci některých činností v areálu
TMMCZ je nutné předložit pracovní postup a rizikovou analýzu popř. je Dodavatel
povinen spolupracovat na vytvoření plánu BOZP, poskytovat součinnost
koordinátorovi BOZP zvoleného TMMCZ, dodržovat jím zvolené pracovní postupy
a organizaci práce (dle zák. č. 309/2006 Sb. v platném znění). Veškeré náklady
spojené s touto činností nese Dodavatel a jsou již obsažené v ceně dodávky.

ODMÍTNUTÍ PŘEVZETÍ ZBOŽÍ 

TMMCZ není povinna převzít zboží, a v případě dopravovaného zboží je
oprávněna zaslat Dodavateli zboží zpět a neuhradit jej, pokud dodané zboží
neodpovídá akceptované objednávce nebo Jiné smlouvě. Za vadu zboží se
považuje i plnění jiného zboží a také vady v dokladech nezbytných pro řádné
užívání zboží. Veškeré náklady spojené s odmítnutím převzetí zboží či se zasláním
zboží zpět nese Dodavatel.

KONTROLY A TESTOVÁNÍ 

Před a/nebo během plnění akceptované objednávky či Jiné smlouvy je
TMMCZ oprávněna provádět jakékoliv kontroly, které bude považovat za nezbytné,
ke zjištění, že Dodavatel provádí (a bude provádět) veškeré nutné úkony k tomu,
aby své závazky plynoucí z akceptované objednávky či z Jiné smlouvy řádně a
včas splnil. Dodavatel je povinen poskytnout TMMCZ k uvedenému veškerou
potřebnou součinnost.

VLASTNICTVÍ

1. TMMCZ se stává vlastníkem zboží okamžikem jeho převzetí od Dodavatele či od
přepravce. TMMCZ nabývá vlastnické právo i v případě, kdy Dodavatel není
vlastníkem zboží, ledaže v době, kdy TMMCZ měla vlastnické právo nabýt, věděla
nebo vědět měla a mohla, že Dodavatel není vlastníkem a že není ani oprávněn
zbožím nakládat za účelem jeho prodeje, a že tudíž není oprávněn převést na
TMMCZ vlastnické právo ke zboží.

2. K přechodu nebezpečí újmy na zboží dochází v okamžiku převodu vlastnického
práva ke zboží na TMMCZ, není-li v akceptované objednávce či Jiné smlouvě
sjednáno jinak.

3. Dodavatel se zavazuje poskytnout veškerou součinnost k tomu, aby na TMMCZ
přešlo vlastnické právo ke zboží.

CENA A PLATEBNÍ PODMÍNKY 

1. TMMCZ i Dodavatel vyvinou nejvyšší možné úsilí ke snížení nákladů na opatření
zboží za účelem zavedení a udržení konkurenčních cenových úrovní i vysokých

norem jakosti zboží. Dodavatel může TMMCZ kdykoliv navrhnout úpravu
společného postupu za účelem naplnění cíle dle předchozí věty.

2. Ceny plnění jsou nepřekročitelné. Veškeré náklady spojené s dodáním Plnění nese
Dodavatel; takovými náklady se rozumí zejména náklady na přepravu a náklady na
řádné balení a ochranu nutnou pro přepravu a uskladnění Plnění v podobě zboží,
veškeré náklady na jeho pojištění, celní odbavení, práci zaměstnanců Dodavatele
či osob s ním jinak spolupracujících, fakturační poplatky, jiné daně a jakékoliv další
náklady, které Dodavateli v souvislosti s dodáním Plnění TMMCZ vzniknou. Pokud
není v akceptované objednávce či Jiné smlouvě uvedeno něco jiného, je Dodavatel
povinen obstarat a uhradit přepravu zboží do místa převzetí zboží TMMCZ.

3. Změnit sjednanou cenu za Plnění je možno výhradně písemnou dohodou TMMCZ
a Dodavatele. Jednostranná změna sjednané ceny je pro Dodavatele i TMMCZ
vyloučena.

4. TMMCZ uhradí poskytnuté Plnění v měně, která bude uvedena v nabídce Plnění
Dodavatele. Dodavatel není oprávněn fakturovat poskytnuté Plnění v jiné měně.

5. V případě Plnění v podobě zboží je Dodavatel (a v případě dopravovaného zboží
dopravce) povinen předložit TMMCZ při dodání zboží k potvrzení převzetí tohoto
zboží dodací list. Po potvrzení dodacího listu vystaví Dodavatel fakturu na dodané
zboží s tím, že potvrzený dodací list bude přílohou této faktury. Dodavatel není
oprávněn vystavit fakturu dříve, než TMMCZ potvrdí převzetí dodaného zboží na
dodacím listu.

6. Faktury za poskytnuté Plnění budou Dodavatelem vystavovány v jednom výtisku a
odesílány primárně na e-mailovou adresu:

. popřípadě na adresu Finančního oddělení, TMMCZ,
Průmyslová zóna Ovčáry, Kolín; v opačném případě není TMMCZ povinna fakturu
uhradit. Pro každou jednotlivou akceptovanou objednávku bude vystavena
samostatná faktura, pokud nebude na objednávce TMMCZ uvedeno jinak. Jiné
faktury než faktury vystavené Dodavatelem nebudou TMMCZ přijaty.

7. Faktura vystavená Dodavatelem musí obsahovat:
♦ číslo objednávky TMMCZ, pokud bude na objednávce uvedeno;
♦ popis předmětu Plnění;
♦ název a IČO Dodavatele, podrobnosti k jeho bankovnímu účtu, DIČ plátce DPH a

den vydání faktury; a
♦ další náležitosti stanovené platnými právními předpisy (zejména zákonem o

účetnictví a zákonem o dani z přidané hodnoty).
8. V případě, že faktura nebude obsahovat výše uvedené náležitosti, je TMMCZ

oprávněna vrátit fakturu Dodavateli ve lhůtě její splatnosti neuhrazenou,
s uvedením jejích nedostatků.

9. Platby faktur Dodavatele probíhají dle údajů uvedených v akceptované objednávce
či v Jiné smlouvě. Pokud takové údaje nebudou v akceptované objednávce či Jiné
smlouvě uvedeny, proběhne úhrada faktury do konce kalendářního měsíce
následujícího po kalendářním měsíci, ve kterém TMMCZ obdržela bezvadnou
fakturu. Dnem úhrady faktury se rozumí den, kdy byla platba odepsána z
bankovního účtu TMMCZ.

SHODA PLNĚNÍ S OBJEDNÁVKOU 

1. Dodavatel odpovídá TMMCZ, že Plnění nemá při převzetí vady. Zejména odpovídá
Dodavatel TMMCZ za to, že v době, kdy TMMCZ převzala Plnění v podobě zboží,

♦ má zboží vlastnosti, které si Dodavatel a TMMCZ ujednali, a chybí-li ujednání,
takové vlastnosti, které Dodavatel nebo výrobce zboží popsal nebo které TMMCZ
očekávala s ohledem na povahu zboží a na základě reklamy jimi prováděné,

♦ zboží se hodí k účelu, který pro jeho použití Dodavatel uvádí nebo ke kterému se
zboží tohoto druhu obvykle používá,

♦ zboží odpovídá jakostí nebo provedením smluvenému vzorku nebo předloze, byla-li
jakost nebo provedení určeno podle smluveného vzorku nebo předlohy,
s přihlédnutím k čl. ŘÁDNÉ POSKYTNUTÍ PLNĚNÍ, odst. 2,

♦ je zboží v odpovídajícím množství, míře nebo hmotnosti,
♦ zboží vyhovuje požadavkům právních předpisů a
♦ ke zboží byly TMMCZ předány doklady nezbytné pro řádné užívání zboží.
2. Projeví-li se vada Plnění v průběhu šesti měsíců od převzetí, má se za to, že

Plnění bylo vadné již při převzetí.
3. V případě, že dodané zboží nebude splňovat výše uvedené, má TMMCZ právo

odmítnout převzetí tohoto zboží (viz také čl. „ODMÍTNUTÍ PŘEVZETÍ ZBOŽÍ").
4. Na veškerá Plnění v podobě zboží poskytuje Dodavatel záruku za jakost. Záruční

doba trvá 24 měsíců ode dne převzetí zboží TMMCZ od Dodavatele či od
dopravce. Zárukou za jakost zboží přejímá Dodavatel závazek, že dodané zboží
bude po určitou dobu způsobilé pro použití ke smluvenému, jinak k obvyklému
účelu, nebo že si zachová smluvené, jinak obvyklé vlastnosti. Pokud se během
záruční doby vyskytne na zboží vada, Dodavatel se zavazuje vyměnit nebo opravit
vadné zboží, a to dle volby TMMCZ sdělené písemně Dodavateli, na náklady
Dodavatele. Pokud není dohodnuto jinak, je Dodavatel povinen vadu odstranit nebo
zboží vyměnit ve lhůtě 72 hodin ode dne doručení sdělení TMMCZ, které z
uvedených práv z vad zboží TMMCZ zvolila. V případě prodlení s odstraněním
vady nebo výměny vadného zboží, je TMMCZ oprávněna požadovat po Dodavateli
smluvní pokutu ve výši 1% z hodnoty zboží bez DPH za každý započatý den
prodlení. Veškeré náklady, které vzniknou TMMCZ nebo Dodavateli v důsledku vad
zboží, nese Dodavatel.

5. TMMCZ je oprávněna požadovat po Dodavateli náhradu veškeré újmy, vzniklé
v důsledku užití či naopak nemožnosti užití vadného Plnění.

6. Dodavatel je povinen informovat TMMCZ o veškerých rizicích, která užíváním
Plnění vznikají či mohou vzniknout, případně o preventivních opatřeních, která je
zapotřebí v důsledku užívání Plnění přijmout, a to nejpozději při dodání Plnění.
Pokud se Dodavatel dozví o takových rizicích či preventivních opatřeních až po dni
dodání Plnění, je povinen informovat TMMCZ o rizicích či potřebě přijetí
preventivních opatření neprodleně. V případě porušení uvedených povinností
odpovídá Dodavatel za veškerou újmu, která TMMCZ prodlením s oznámením o
hrozících rizicích či potřebě přijetí preventivních opatření vznikla.

DUŠEVNÍ VLASTNICTVÍ 

1. Veškerá práva k předmětům průmyslového vlastnictví vzniklá kdykoli během plnění
akceptované objednávky nebo Jiné smlouvy nebo ve spojení s ní, je Dodavatel
povinen převést bezúplatně na TMMCZ, není-li v akceptované objednávce nebo
Jiné smlouvě uvedeno jinak.

7. V případě, že je předmětem akceptované objednávky nebo Jiné smlouvy zhotovení
autorského díla, zavazuje se Dodavatel převést na TMMCZ písemnou licenční
smlouvou výhradní licenci ke všem způsobům užití takového autorského díla a
v neomezeném rozsahu, není-li v akceptované objednávce nebo Jiné smlouvě
uvedeno jinak; TMMCZ není povinna takovou licenci využít. V licenční smlouvě
bude sjednáno, že se licence poskytuje jako bezúplatná, není-li v akceptované
objednávce nebo Jiné smlouvě uvedeno jinak.

POVINNOST MLČENLIVOSTI

1. Obchodní tajemství TMMCZ tvoří konkurenčně významné, určitelné, ocenitelné a v
příslušných obchodních kruzích běžně nedostupné skutečnosti, které souvisejí
především se závodem TMMCZ a jejichž utajení TMMCZ ve svém zájmu
odpovídajícím způsobem zajišťuje (dále společně jen „Obchodní tajemství").

2. Chráněnými informacemi TMMCZ jsou, bez ohledu na formu a způsob jejich
sdělení či zachycení, a to až do doby jejich zveřejnění TMMCZ, další skutečnosti
související s TMMCZ a její činností, které se Dodavatel v průběhu vzájemné
spolupráce s TMMCZ jakýmkoli způsobem dozví či s nimi přijde do styku, a/nebo
které mu TMMCZ v průběhu vzájemné spolupráce zpřístupní. Chráněné informace
TMMCZ tvoří rovněž veškeré skutečnosti technické, ekonomické, právní a výrobní
povahy v hmotné nebo nehmotné formě, se kterými se Dodavatel mohl seznámit
v průběhu spolupráce s TMMCZ (dále společně jen „Chráněné informace").

3. Dodavatel není oprávněn využít Obchodní tajemství a/nebo Chráněné informace
TMMCZ k jiným účelům, než je plnění akceptované objednávky TMMCZ či Jiné
smlouvy, uzavřené s TMMCZ. Jakékoliv rozmnožování, zveřejňování, zpřístupnění,
využití nebo šíření Obchodního tajemství a/nebo Chráněných informací TMMCZ
nesmí Dodavatel provádět jinak, než s předchozím písemným souhlasem TMMCZ
a v rozsahu stanoveném TMMCZ.

4. Dodavatel je oprávněn - na základě předchozího písemného souhlasu TMMCZ -
sdělit Obchodní tajemství a/nebo Chráněné informace osobám, jež se z důvodu
existence smluvního vztahu s Dodavatelem na plnění akceptované objednávky
TMMCZ či Jiné smlouvy, uzavřené s TMMCZ, podílejí.

5. Porušením povinnosti mlčenlivosti ze strany Dodavatele je takové jednání
Dodavatele, zaměstnanců Dodavatele či osob s Dodavatelem jinak
spolupracujících, jímž Dodavatel, zaměstnanci Dodavatele nebo osoby
s Dodavatelem jinak spolupracující jiné osobě neoprávněně sdělí, zpřístupní, pro
sebe nebo pro jiného využijí Obchodní tajemství a/nebo Chráněné informace, které
mohou být využity v soutěži a o nichž se dověděli:

♦ tím, že jim Obchodní tajemství a/nebo Chráněné informace byly svěřeny nebo jinak
se staly přístupnými na základě jejich pracovního poměru k Dodavateli nebo na
základě jiného vztahu k němu, popřípadě v rámci výkonu funkce, k nimž byli
soudem nebo jiným orgánem povoláni, nebo

♦ vlastním nebo cizím jednáním příčícím se zákonu.
6. Za porušení zákazu jakéhokoli rozmnožování, zveřejňování, zpřístupnění, využití

nebo šíření Obchodního tajemství a/nebo Chráněných informací Dodavatelem,
zaměstnanci Dodavatele nebo osob s Dodavatelem jinak spolupracujícími
odpovídá Dodavatel. V případě předvídaném tímto článkem VNP, odst. 3 a odst. 5,
je Dodavatel povinen uhradit TMMCZ smluvní pokutu ve výši 500.000,- Kč nebo 10
% z celkového ročního obratu generovaného mezi Dodavatelem a TMMCZ
v případě, že tento roční obrat převyšuje 5.000.000,- Kč (maximálně však do částky
5.000.000,- Kč) za každý jednotlivý případ porušení. Celkovým ročním obratem se
rozumí součet částek fakturovaných mezi Dodavatelem a TMMCZ za posledních
12 po sobě jdoucích kalendářních měsíců předcházejících měsíc, ve kterém byla
porušena povinnost stanovená těmito VNP. Smluvní pokuta je splatná do 15 dnů
ode dne doručení výzvy k úhradě Dodavateli nebo ode dne, kdy se taková výzva
mohla dostat do jeho dispozice.; nárok TMMCZ na náhradu újmy vůči Dodavateli
není úhradou smluvní pokuty dotčen.

7. V případě vstupu do areálu TMMCZ a setrvání v něm jsou Dodavatel, jeho
zaměstnanci či osoby s Dodavatelem jinak spolupracující povinni podrobit se
veškerým opatřením a dbát veškerých pokynů TMMCZ, jejích zaměstnanců nebo
osob s TMMCZ jakkoli spolupracujícími.

PERSONÁL DODAVATELE 

Zaměstnanci Dodavatele či jakékoli jiné osoby, jež jsou s Dodavatelem ve
smluvním vztahu a jež byly pověřeny realizací akceptované objednávky TMMCZ či
plněním Jiné smlouvy s TMMCZ, se budou ve všech ohledech řídit těmito VNP – část
„POVINNOST MLČENLIVOSTI", interními předpisy platnými v areálu TMMCZ, včetně
požadavků v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci, požární ochrany a ochrany
životního prostředí, což je povinen zajistit Dodavatel. Pokud tak zaměstnanci
Dodavatele či jakékoli jiné osoby, jež jsou s Dodavatelem ve smluvním vztahu a jež
byly pověřeny realizací akceptované objednávky TMMCZ či plněním Jiné smlouvy
s TMMCZ neučiní, považuje se takové jednání za podstatné porušení smlouvy mezi
TMMCZ a Dodavatelem, uzavřené Akceptací objednávky, nebo Jiné smlouvy o
dodávce Plnění. V takovém případě je TMMCZ oprávněna od uzavřené smlouvy
odstoupit a/nebo požadovat po Dodavateli náhradu újmy, která jí jednáním osob
uvedených v tomto článku vznikla.

POJIŠTĚNÍ DODAVATELE

Dodavatel je povinen zřídit a udržovat příslušné pojištění obecné
odpovědnosti za újmu a odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku (v případě
Plnění v podobě zboží) nebo odpovědnosti za újmu způsobenou poskytováním
odborných služeb (v případě Plnění v podobě odborných služeb), způsobených
zaměstnanci Dodavatele, působícími v jakémkoliv zařízení TMMCZ z hlediska ztrát a
újmy na majetku nebo úrazů personálu TMMCZ, Dodavatele nebo jakékoliv třetí
osoby. Pojistný limit uvedených pojištění činí minimálně částku odpovídající částce za
poskytnuté Plnění dle akceptované objednávky.

SUBDODÁVKY 

Plnění akceptované objednávky nebo Jiné smlouvy subdodavatelem
Dodavatele nezbavuje Dodavatele odpovědnosti za újmu způsobenou TMMCZ
vadným Plněním, na němž se subdodavatel podílel.

UKONČENÍ SMLUVNÍHO VZTAHU
S DODAVATELEM

V případě poskytnutí vadného Plnění, porušení jakýchkoliv povinností
Dodavatele dle těchto VNP, akceptované objednávky či Jiné smlouvy mezi TMMCZ a
Dodavatelem či v případě, že nabude právní moci rozhodnutí o úpadku Dodavatele,
může TMMCZ podle vlastního uvážení písemným oznámením, zaslaným na adresu
sídla Dodavatele, zrušit akceptovanou i neakceptovanou objednávku a/nebo odstoupit
od Jiné smlouvy, uzavřené mezi TMMCZ a Dodavatelem. Ke zrušení akceptované
objednávky a/nebo k účinnosti odstoupení od Jiné smlouvy dojde doručením
písemného oznámení týkajícího se tohoto zrušení či odstoupení Dodavateli (pokud
není v oznámení uvedeno pozdější datum).

VÝKLAD VNP A SOUDNÍ PŘÍSLUŠNOST

1. Akceptované objednávky, Jiné smlouvy, tyto VNP a další smluvní vztahy mezi
TMMCZ a Dodavatelem se řídí právem České republiky.

2. Veškerá ustanovení VNP jsou samostatná a oddělitelná a v případě, že se kterékoli
ustanovení stane nebo bude jakýmkoli soudem, rozhodčím soudem, regulačním
orgánem či jiným kompetentním orgánem prohlášeno za nevymahatelné,
nezákonné, neúčinné či neplatné jako celek či jejich část, bude se mít v takovém
rozsahu za to, že není součástí VNP a vymahatelnost, zákonnost, účinnost a
platnost zbývajících částí VNP tím nebude dotčena.

3. Jakékoliv spory týkající se akceptované objednávky nebo Jiné smlouvy, a zejména
jakékoliv spory vzešlé z plnění, výkladu, ukončení a/nebo platnosti akceptované
objednávky nebo Jiné smlouvy, budou nejprve řešeny pokusem o smír mezi
TMMCZ a Dodavatelem.

4. Smluvní strany ujednávají, že soudem, místně příslušným pro rozhodování sporů
dle předchozího odstavce, je Krajský soud v Praze, případně Okresní soud
v Kolíně, v závislosti na věcné příslušnosti soudu v konkrétním případě.

JAZYK 

V případě jakýchkoliv nejasností nebo jiných obtíží výkladu VNP, vzniklých z
rozdílů mezi různými jazykovými verzemi VNP, je rozhodující česká jazyková verze.

ZÁVĚREČNÉ USTANOVENÍ 

Práva a povinnosti uvedené v těchto VNP budou uplatněny za předpokladu,
že v akceptované objednávce a/nebo Jiné smlouvě nebude dohodnuto jinak. Odchylná
ujednání v akceptované objednávce či v Jiné smlouvě mají před zněním VNP
přednost. Tyto VNP nabývají platnosti a účinnosti od 1.1.2021.



GENERAL PURCHASING TERMS AND CONDITIONS 2021
GENERAL PROVISIONS 

1. "TMMCZ" denotes Toyota Motor Manufacturing Czech Republic, s.r.o., with
registered address at Na Hradbách 126, 280 02 Kolín, Czech Republic, listed in the
Commercial Register maintained by the Municipal Court in Prague, Section C,
Entry 86913, Reg. No. 26513528, or its successor organizations as the case may
be.

2. The present General Purchasing Terms and Conditions of TMMCZ (hereinafter
also referred to "GPTC") regulate the rights and obligations established by virtue of
the legal relationships between TMMCZ and the Suppliers, concerning the latter's
Supplies for TMMCZ. The present GPTC apply to all contractual relationships
between TMMCZ and the Supplier. By accepting orders and/or entering into any
other agreements on the Supplies, the Supplier agrees to be subject to the present
GPTC. TMMCZ may modify the present GPTC it being understood that the change
must be notified to the Supplier in writing at the latest within 15 calendar days
before the modified GPTC come into force; unless the Supplier expresses their
disapproval of the GPTC modification within seven business days of receiving the
aforementioned notification from TMMCZ, they shall be deemed to have approved
of the modified GPTC.

3. "Supplies" denote all goods, services or other supplies to be sold or carried out
based on

♦ an order placed by TMMCZ, which has been duly accepted by the Supplier of the
Supplies (hereinafter also referred to as the "Supplier"), or

♦ other agreements entered into between TMMCZ and the Supplier.
♦ The term Supplies further applies to repairs or replacement of the Supplies in the

form of goods unless stipulated otherwise hereunder.
4. "Order Acceptance" denotes either a written order confirmation furnished by

sending its dated and signed copy to TMMCZ purchasing officer within five days of
reception of the order by the Supplier, or the Supplies against such orders, even if
only in part, where the dated and signed copy of the order was not sent back to the
purchasing officer on time.

5. "Another Agreement" denotes any other contractual arrangements that those
resulting out of Order Acceptance by the Supplier.

PROPER PROVISION OF THE SUPPLIES
1. The delivery terms for the Supplies are contractual and shall be indicated in the

accepted TMMCZ order, Another Agreement or in annexes to the foregoing
documents. The delivery and other terms laid down in the Supplier accepted order
or Another Agreement shall be binding upon the Supplier.

2. The goods supplied to TMMCZ by the Supplier must meet the quantity, quality and
workmanship requirements stipulated in the accepted order or Another Agreement.
Unless no quality and workmanship requirements have been stipulated, the goods
supplied by the Supplier shall be at such a quality and workmanship level that they
are fit for the purpose clearly implied by the accepted order or Another Agreement,
or, else, fit for any other usual purpose of the goods. Where the quality or
workmanship of the Supplies is determined using a sample or model provided, the
quality or workmanship of the goods must correspond those of the sample or
model. Where the quality or workmanship stipulated in the accepted order or
Another Agreement is different from that of the sample or model, the quality and
workmanship of the sample or model applies. Where an accepted order or Another
Agreement on one hand, and a sample or a model, on the other, stipulate different,
but no mutually exclusive provisions for quality and workmanship, the goods
supplied must correspond to the accepted order or Another Agreement and the
sample or model at the same time.

3. The Supplier shall provide TMMCZ with all background documents required for the
takeover and use of the Supplies in Czech. The said documents shall be provided
at the time and place defined in the accepted order or Another Agreement, or else,
while furnishing the Supplies to TMMCZ at the agreed upon place. If the Supplier
hands such documents over to TMMCZ before the stipulated date, they may
remove any errors in the documents before the stipulated date unless by doing so
they would cause unreasonable problems or expenses on the part of TMMCZ. This
shall in no way affect the right to claim compensation for liquidated damages.

4. The documents that are required for the goods in transport to be taken over or
freely disposed of, or, for imports, for the goods to be cleared, the Supplier shall be
obligated to hand the documents over to TMMCZ's authorized person within the
TMMCZ site at Industrial Park, Ovčáry 280, 280 02 Kolín, or, send them without
undue delay to the address of TMMCZ site at Industrial Park, Ovčáry 280, 280 02
Kolín. The Supplier shall hand the said documents cover to TMMCZ in a timely
fashion so that TMMCZ could freely handle the goods or receive the goods in
transport once it reaches the destination of the Supplies and clear the goods
without undue delay.

5. If the Supplier occurs in default of the Supplies, the TMMCZ shall have the right to
withdraw from the contract concluded with the Supplier but furnishing a written
notice to the Supplier withdrawing the accepted order or its parts or withdrawing
from Another Agreement; such a withdrawal of an accepted order or withdrawal
from Another Agreement must be sent without undue delay to the Supplier's
registered address and, at once, by email provided TMMCZ is duly aware of the
Supplier's email address. Unless TMMCZ withdraws an accepted order or
withdraws from Another Agreement by applying the mechanism under the
foregoing clause, it shall have the right to claim a contractual penalty for the default
of the Supplies amounting to 1 % if the value of the ordered Supplies, excluding the
VAT, for each begun day of the default until the due provision of the Supplies; this
shall in no way affect TMMCZ's claim to any liquidated damages.

6. The place of the Supplies is the site of TMMCZ, Industrial Park, Ovčáry 280, 280
02 Kolín, Czech Republic, unless the parties agree otherwise. Where the Supplies
involve goods, the packaging of such goods must indicate TMMCZ's contact
person or the person authorized to take the goods over, which TMMCZ indicated in
the accepted order or Another Agreement. Before entering the premises of the
TMMCZ it is necessary to know the number of the relevant order and to input this
number into the terminal at the automatic-gatehouse.

7. Unless TMMCZ's order stipulates the manner, in which the Supplies in the form of
the goods are to be packed, the Supplier shall be obligated to pack the goods as is
customary; if there are no customary packaging method available, then the
Supplier shall employ such a packaging method as is necessary for the goods to
be maintained and protected so as to prevent any damage. The Supplier shall
employ the same methods for packing goods for its transport to TMMCZ.

8. The Supplier shall be held accountable for any damage to the goods in transport
up until its handover to TMMCZ at the Supply delivery site, by the Supplier or
forwarder.

9. The Supplies shall not be regarded as duly delivered if the Supplier, their staff of
persons cooperating with the Supplier in any other way to submit to all precautions
and follow whatever instructions given by TMMCZ, its staff or persons cooperating
with TMMCZ in any other way, on entering the TMMCZ site (see the Article on
"CONFIDENTIALITY", paragraph 7 and Article "SUPPLIER'S STAFF").

10. The Supplier acknowledges that for the implementation of some activities in the
area of TMMCZ it is necessary to submit operating procedure and risk analysis
where appropriate. The Supplier is obliged to cooperate on creation of Health &
Safety plan, to provide compliancy to the coordinator of Health & Safety selected
by TMMCZ, follow his chosen work procedures and organization of work (in
compliance with Act. no. 309/2006 Coll., as amended). All costs associated with
this activity are born by the Supplier and are already included in the price of
Supplies.

REFUSAL TO TAKE OVER THE GOODS 
1. TMMCZ shall be under no obligation to take the goods over and, for

goods in transport, may send the goods back to the Supplier without paying the
price for the same to the Supplier if the goods supplied do not comply with the
accepted order or Another Agreement. If the Supplier supplies other goods that
those ordered, or errors in the documents required for the proper use of the goods,
shall also be regarded as goods defects. All expenses associated with the refused
takeover of the goods or with sending any goods back shall be borne by the
Supplier.

INSPECTIONS AND TESTING 
1. Prior to and/or during the delivery of an accepted order or Another

Agreement, TMMCZ shall have the right to make any inspections it deems
necessary in order to make sure the Supplier is taken (and will continue in taking)
whatever action is required in order to comply with their undertakings resulting out
of an accepted order or Another Agreement in a proper and timely fashion. The
Supplier shall be obligated to provide any cooperation to TMMCZ in order to allow
for the foregoing provision to be applied.

TITLE 
2. TMMCZ shall become the owner of the goods upon receiving the

same from the Supplier or forwarder. TMMCZ shall acquire the title even if the

Supplier is not the owner of the goods unless, at the time of the title acquisition,
TMMCZ knows or should and could know that the Supplier is not the owner and
that they are not authorized to handle the goods either with a view to selling and
that, by inference, they are not authorized to transfer the title to the goods to
TMMCZ.

6. The risk of damage to the goods shall be transferred once the title to the goods is
transferred to TMMCZ, unless stipulated otherwise in an accepted order or Another
Agreement.

7. The Supplier undertakes to provide any cooperation required in order to ensure the
title to the goods passes to TMMCZ.

PRICE AND TERMS OF PAYMENT 

1. TMMCZ and the Supplier shall exert maximum efforts with a view to reducing the
acquisition costs relating to the goods with a view to putting in place and
maintaining competitive price levels and superior goods quality standards. The
Supplier may suggest adjustments to the common procedure to TMMCZ at any
time with a view to fulfilling the objective under the foregoing sentence.

2. The prices for the Supplies must not be exceeded. Any expenses associated with
the Supplies shall be borne by the Supplier; the expenses especially denote the
costs of transport and proper packaging and protection of the goods required for
the transport and storage of the Supplies in the form of goods, all costs of
insurance, customs clearance, labor of the Supplier's staff or the staff of the
persons cooperating with them in any other manner, invoicing fees, other levies
and any other expenses the Supplier may incur in association with the delivery of
the Supplies to TMMCZ. Unless stipulated otherwise in an accepted order or
Another Agreement, the Supplier shall be obligated to procure and pay for the
transport of the goods to the goods takeover place at TMMCZ.

3. The agreed upon price for the Suppliers may not be changed expect for by a
written agreement between TMMCZ and the Supplier. This is to exclude any
unilateral changes to the agreed upon price by the Supplier or TMMCZ.

4. TMMCZ shall pay the price for the Supplies provided in the currency stipulated in
the Supplier's offer of the Supplies. The Supplier shall not have the right to invoice
the Supplies provided in any other currency.

5. Where the Supplies involve goods, the Supplier (and for goods in transport, the
forwarder) shall be obligated to submit to TMMCZ the loading bill for the goods to
be confirmed as received by the latter. Once the delivery note is issued, the
Supplier must issue an invoice for the goods supplied, with the confirmed delivery
note appended to the invoice. The supplier shall not have the right to issue the
invoice before TMMCZ confirms reception of the supplied goods in the delivery
note.

6. The invoices for the Supplies provided shall be issued by the Supplier in a single
printout and send, as a priority, to the following email address:

or to the address of the Financial Department,
TMMCZ, Industrial Park Ovčáry 280, 280 02 Kolín; failure to do so will mean
TMMCZ shall not be obligated to pay the invoiced amount. A separate invoice must
be issued for each specific accepted order, unless TMMCZ's order stipulates
otherwise. Other invoices than those issued by the Supplier shall not be accepted
by TMMCZ.

7. An invoice issued by the Supplier must contain:
8. TMMCZ order number if indicated in the order;
9. description of the Supplies;
10. name and registration number of the Supplier, details on its bank account, VAT

payer and day of issue;
11. other essentials as stipulated by the applicable legal regulations (especially the

Accountancy Act and the Value Added Tax Act).
12. Unless the invoice contains the essential above, TMMCZ shall be obligated to

return the invoice unpaid to the Supplier within its payment term, indicating the
problems identified.

13. Payments against the Supplier's invoices shall be pursuant to the data indicated in
any accepted order or Another Agreement. Where an accepted order or Another
Agreement does not indicate such data, the invoice shall be paid by the end of the
calendar month following the one, during which TMMCZ receives a flawless
invoice. The date of payment of an invoiced amount denotes the day the payment
is debited to TMMCZ's bank account.

14.

CONFORMITY OF THE SUPPLIES WITH THE ORDER 
1. The Supplier guarantees to TMMCZ that the Supplies will be free from any defaults

at handover. The Supplier especially makes representations to TMMCZ to the
effect that at the time TMMCZ receives the Supplies in the form of goods

♦ the goods display the properties the Supplier and TMMCZ have agreed upon, and
where there is no such provision, such properties the Supplier or manufacturer
previously described, or which TMMCZ expected with an account taken of the
nature of the goods, or any advertising they had organized,

♦ the goods are fit for the purpose indicated by the Supplier, or such the goods of this
type traditional are expected to serve,

♦ the quality or workmanship of the goods corresponds to the contractual sample or
model where quality or workmanship has been determined based on a contractual
sample or model, with an account taken of the Article on PROPER PROVISION OF
THE SUPPLIES, paragraph 2,

♦ the goods provided are in a sufficient quantity, volume, or weight,
♦ the goods comply with the requirements laid down under legal regulations and
♦ documents required for the proper use of the goods have been provided to TMMCZ

.

2. If the Supplies exhibit any defects within six months of takeover, the Supplies shall
be deemed to have been defective at handover.

3. In the event the goods supplied do not comply with the foregoing points, TMMCZ
shall have the right to refuse to take the goods over (see also the Article on
"REFUSAL TO TAKE OVER THE GOODS").

4. The Supplier shall provide a quality guarantee for all Supplies in the form of goods.
The warranty term is 24 months from the date of takeover of the goods at
TMMCZ's site from the Supplier or their forwarder. Under the quality warranty, the
Supplier assumes the obligation that the delivered goods will be fit for the
contractual or otherwise customary purpose, or that the goods will maintain their
contractual or customary properties for a specified period of time. In the event the
goods exhibits any defects during the warranty term, the Supplier undertakes to
replace or repair the defective goods, at the sole discretion of TMMCZ and as
communicated to the Supplier in writing, at the Supplier's expense. Unless
stipulated otherwise, the Supplier shall be obligated to remove the defect or
replace the goods within 72 hours from receiving TMMCZ' communication, which of
the defect liability claims TMMCZ has chosen. In the event of default with the
removal of the defect or replacement of any defective goods, TMMCZ shall have
the right to claim a contractual penalty from the Supplier amounting to 1 % of the
value of the goods, exclusive of the VAT, for each begun day of the delay. Any
expenses incurred by TMMCZ or the Supplier as a result of any defects in the
goods shall be borne by the Supplier.

5. TMMCZ shall have the right to claim any liquidated damages incurred as a result of
the use or, on the contrary, the impossibility to use the defective Supplies, from the
Supplier.

6. The Supplier shall be obligated to inform TMMCZ of any risks which are or could
be associated with the use of the Supplies, and/or regarding any preventive action
that needs to be taken as a result of the use of the Suppliers, at the latest upon
delivery of the Supplies. Where the Supplier only identifies such risks or the need
for preventive action after the delivery date of the Supplies, they shall be obligated
to inform TMMCZ of the risks or the need to adopt such preventive action without
undue delay. In the event the Supplier fails to live up to the foregoing obligations,
they shall be responsible for any liquidated damages TMMCZ may incur as a result
of the former's failure to communicating such pending risks or the need for
adopting the preventive action.

INTELLECTUAL PROPERTY 
7. All rights intellectual property rights relating the goods that may emerge at any

posing during the delivery of an accepted order or Another Agreement or in
association with the same, must be transferred by the Supplier, without undue
delay, to TMMCZ unless an accepted order or Another Agreement stipulates
otherwise.

8. Where the subject of an accepted order or Another Agreement involves completion
of copyrighted work, the Supplier undertakes to transfer an exclusive license for the
copyrighted work to TMMCZ through a written licensing agreement, with the
license covering the all methods of use of such copyrighted work and being
unlimited, unless an accepted order or Another Agreement stipulates otherwise;
TMMCZ shall not be obligated to use such a license. The licensing agreement shall
stipulate that the license is provided as royalty-free, unless an accepted order or
Another Agreement stipulates otherwise.

CONFIDENTIALITY OBLIGATION 
3. TMMCZ Confidential Information comprises competitively significant, determinable

and valuable information, which is not regularly available in the relevant
commercial spheres, which is specifically connected with the TMMCZ plant, and
whose confidentiality is adequately provided for by TMMCZ in its own interest
(hereinafter jointly referred to as the "Confidential Information").

4. TMMCZ classified information includes, regardless of the form and method of
disclosure or capture, and until published by TMMCZ itself, any other information
related to TMMCZ and its undertaking, which the Supplier may learn under mutual
cooperation with TMMCZ in any way, or which they may encounter and/or which is
disclosed to them by TMMCZ during the mutual cooperation. TMMCZ classified
information further include any information of a technical, economic, legal and
production nature, in physical or immaterial format, which the Supplier may be
disclosed to under mutual cooperation with TMMCZ (hereinafter referred to as
"Classified Information").

8. The Supplier must not use TMMCZ Confidential Information and/or Classified
Information for any other purposes than those of executing any accepted TMMCZ
orders or Another Agreements concluded with TMMCZ. The Supplier must not
reproduce, publish, disclose, use or disseminate any TMMCZ Confidential and/or
Classified Information unless they have obtained TMMCZ's prior consent and even
if that is the case, subject to the limitations stipulated by TMMCZ.

9. Provided they obtain TMMCZ's prior written consent, the Supplier may disclose the
Confidential and/or Classified Information to persons who contribute to the delivery
of any accepted TMMCZ order or Another Agreement concluded with TMMCZ
based on a contractual relationship with the Supplier.

10. The Supplier shall be deemed to have breached the confidentiality obligation if the
Supplier, the Supplier's staff or persons cooperating with the Supplier in any other
way, disclose, in an unauthorized manner, to another person, for their own benefit
or for the benefit of any third party, the Confidential/Classified Information which
may be used in a competition and which they have learnt:

11. by being entrusted with the Confidential/Classified Information or through the said
Classified/Confidential Information being disclosed to them in any other way under
their employment with the Supplier, or under any other relation they may have with
them, under their pursuit of a position they were appointed to fill by resolution of a
court or another body, or

12. by their own or somebody else's action in violation of the law.
13. The Supplier shall be held accountable for any breach of the prohibition of

reproduction, publication, disclosure, use or dissemination of the
Confidential/Classified Information by the Supplier, their staff or persons
cooperating with the Supplier in any other way. In the case foreseen by the present
Article of the GPTC, paragraphs 3 and 5, the Supplier shall be obligated to pay to
TMMCZ a contractual penalty amounting to CZK 500,000 or 10 % of the overall
annual turnover generated between the Supplier and the TMMCZ where the annual
turnover exceeds CZK 5,000,000 (up to the maximum amount of CZK 5,000,000)
for each individual breach. The overall annual turnover denotes the sum of all
amounts invoiced between the Supplier and TMMCZ during the preceding 12
consecutive calendar months before the month, during which the obligation under
the present GPTC was breached. The contractual penalty shall be payable within
15 days of delivery of the payment request to the Supplier, or the day such
payment request could reach them; this shall in no way affect TMMCZ's claim to
any liquidated damages.

14. Upon entering TMMCZ's site and while staying within its premises, the Supplier,
their staff or persons otherwise cooperating with the Supplier shall respect any
precautions and follow any instructions given by TMMCZ, their staff or persons
otherwise cooperating with TMMCZ.

SUPPLIER'S STAFF 
The staff of the Supplier or any other persons that have any contractual

relationship with the Supplier and have been trusted with the delivery under any accepted
TMMCZ order shall in all respects follow the present GPTC - namely the part on
"CONFIDENTIALITY", internal regulations applicable at the TMMCZ SITE, including any
requirements in the field of safety at work, fire protection and environmental protection,
which it is the Supplier's obligation to provide. In the Supplier's staff or any other persons
that have any contractual relationship with the Supplier and that have been trusted with
any activities under the delivery of accepted TMMCZ orders or Another Agreement fail do
so, it shall be regarded as a material breach of the agreement between TMMCZ and the
Supplier, which has been entered into through any Order Acceptance, or by virtue of
Another Agreement concerning the delivery of the Supplies. If that is the case TMMCZ
shall have the right to withdraw from the agreement thus concluded and/or claim liquidated
damages from the Supplier to atone for any loss caused by the action of the persons listed
in the present Article.

SUPPLIER'S INSURANCE
The Supplier shall be obligated to take out and maintain an adequate general

damage liability insurance policy covering any losses due to defects (for the Supplies that
come in the form of goods) or damage liability insurance for professional services (for the
Supplies that come in the form of professional services), caused by the Supplier's staff
present at any TMMCZ site, in terms of losses and damage to property or injuries
sustained by the staff of TMMCZ, the Supplier or any third party. The insurance limit for
the aforementioned policies is set at least to the amount equivalent to the value of the
Supplies provided as per the accepted order.

SUBCONTRACTS 
Where delivery of an accepted order or Another Agreement is entrusted to a

subcontractor, it shall not exempt the Supplier from their liability for any damage caused to
TMMCZ by the defective Supplies to which the said subcontractor has contributed.

TERMINATION OF THE CONTRACTUAL
RELATIONSHIP WITH THE SUPPLIER
In the event defective Supplies are delivered, the Supplier breaches any of the

obligations under the present GPTC, an accepted order or Another Agreement between
TMMCZ and the Supplier, or in the event of coming into legal force of a court ruling
regarding the Supplier's bankruptcy, TMMCZ, at its sole discretion, may serve a written
notice to the Supplier's registered address in order to cancel an accepted and non-
accepted order and/or withdraw from Another Agreement concluded between TMMCZ and
the Supplier. The effects of the cancellation of an accepted order and/or withdrawal from
Another Agreement shall occur upon delivery of a written notice to the above effect to the
Supplier (unless a later date is stipulated in the notice).

INTERPRETATION OF THE GPTC AND JURISDICTION 
1. Any accepted orders, Other Agreements, the present GPTC and other contractual

relations between TMMCZ and the Supplier shall be governed by the law of the
Czech Republic.

2. All provisions under the present GPTC and independent and severable and where
any provision hereunder becomes or is declared as unenforceable, illegal,
ineffective or void, either as a whole or in part, by any court, court of arbitration,
regulatory body or any other competent body, the provision, in the extent as
provided above, shall be deemed as excluded from the present GPTC, which shall
in no way affect the enforceability, legality, effects and validity of the remaining part
of the GPTC.

3. TMMCZ and the Supplier shall attempt to resolve any disputes resulting out of any
accepted orders or Other Agreements, and especially any disputes resulting out of
the Supplies, interpretation, termination and/or validity of an accepted order or
Another Agreement amicably in the first place.

4. The parties hereto agree that the local jurisdiction over any disputes as per the
foregoing paragraph shall be with the Regional Court in Prague, or the District
Court in Kolín, depending on the material jurisdiction in any specific case.

LANGUAGE 
In the event of any doubts or any other problems with the interpretation of the present
GPTC resulting out of any differences between the various language versions of the
GPTC, the version in Czech prevails.

CONCLUDING PROVISIONS 
The rights and obligations set forth under the present GPTC shall only be applied unless
an accepted order and/or Another Agreement stipulates otherwise. Any diverging
provisions under an accepted order or Another Agreement shall have a priority to the
wording of the GPTC. This GPTC are becoming valid and effective as of 1.1.2021.



TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O.

Objednávka číslo/Order number: 52200494

Dodavatel/Supplier:

Zdravotni ustav se sidlem v Usti nad Labem
Moskevska 1531/15
400 01
Czech Republic

ID:
VAT:

71009361
CZ71009361

Tel./Phone:

Fakturační adresa/Invoice address: Adresa dodání/Delivery address:

Toyota Motor Manufacturing Czech Republic s.r.o. 
Na Hradbách 126 
280 02  Kolín
Czech Republic

ID: 26513528, VAT: CZ 26513528

Toyota Motor Manufacturing Czech Republic s.r.o.

PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280
280 02  KOLÍN
Czech Republic

Adresa pro zaslání faktury/ Send invoice to: 

TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O, FINANČNÍ ODDĚLENÍ, PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280, 280 02 KOLÍN

TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O, FINANCIAL DEPARTMENT, PRŮMYSLOVÁ ZÓNA OVČÁRY 280, 280 02 KOLÍN Czech Republic

 

Řádek č./ 
Line No.

Popis zboží/
Item description

Platnost od/ 
Validate from

Platnost do/
Validate to

Množství/
Quantity

Jednotka/
Unit

Celkem/
Total NET

1 Hygienic measurement; Measurement of workplace conditions - legal 
requirement - categorization of work (noise, dust, chemical, welding 
fumes etc.)

01-01-22 31-12-22 1 Value

Nákupčí/Purchaser Tel./Phone No.: (+420) Kontaktní osoba/Contact person

Schváleno/Approved by: Ceny nezahrnují DPH/Price without VAT
Platební podmínky/Payment condition: 30 Days from Invoice Date
Dodací podmínky/Delivery condition: DAP
Místo dodání/Destination of delivery: TMMCZ

Celkem CZK/Total NET CZK

Jméno/Name:
Datum/Date: 11-02-22

Potvrzenou kopii objednávky zašlete na e-mail/Confirmation of purchase order has to be send to e-mail: 
Nepotvrzená objednávka je však považována za platnou a závaznou!/However, an unconfirmed order is considered as valid and binding!

VŠEOBECNÉ NÁKUPNÍ PODMÍNKY SPOLEČNOSTI TMMCZ NALEZNETE NA DALŠÍM LISTU FORMULÁŘE. POTVRZENÍ OBJEDNÁVKY ZNAČÍ 

SOUHLAS S TĚMITO PODMÍNKAMI / TMMCZ GENERAL PURCHASING CONDITIONS ARE ON THE FOLLOWING LIST OF THE PURCHSE ORDER 
FORM. CONFIRMATION OF ORDER IMPLIES ACCEPTANCE OF TMMCZ GENERAL TERMS AND CONDITION OF PURCHASE.

DŮLEŽITÉ/IMPORTANT:

Faktura, dodací list a veškerá korespondence musí být označena číslem objednávky. Na faktuře vždy uvádějte bankovní spojení, u EU zemí formou IBAN
TMMCZ Purchase order No. must appear on supplier´s invoice, delivery note and on any correspondence. Always indicate bank account on the invoice, for 

EU countries in the IBAN form.

Poznámky/Note: 
VJEZD DO AREAÁLU TMMCZ BUDE POVOLEN POUZE NA ZÁKLADĚ PLATNÉHO ČÍSLA OBJEDNÁVKY TMMCZ!
ENTRANCE TO TMMCZ AREA WILL BE AUTHORIZED ONLY UPON VALID TMMCZ PURCHASE ORDER NUMBER!
ČÍSLEM OBJEDNÁVKY VIDITELNĚ OZNAČTE ZÁSILKU/ORDER NUMBER HAVE TO BE PLACE ON EVERY PACKET 

  



TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O.

Objednávka číslo/Order number: 52200494

Kolín, January 1st, 2021

Dear business partners,

As we have announced before, the ownership structure of our company changes from January 1st, 2021 and we are now a

100% subsidiary of the Toyota Motor Corporation.

As of today, our company is registered at the Municipal Court in Prague under file number C 86913 under the new name

Toyota Motor Manufacturing Czech Republic, s.r.o.. The identification data of the company (IN 26513528, TIN

CZ26513528) has not changed, and the registered office remains at Na Hradbách 126, Kolín, 280 02.

All valid rights and obligations of the company remain in force.

Allow me also to remind you of the new bank accounts of our company at Citibank Europe plc, an organizational unit.

Please send payments to following accounts from 1.1.2021:

Account in CZK Acc.No.: IBAN: SWIFT:

Account in EUR Acc.No.: IBAN: SWIFT:

From 1.1.2021, a new company website www.toyotacz.com has been launched, which contains a lot of information about

our company. E-mail addresses of the company and employees also changed to a new format:

. You can find more news about our company's activities on Facebook and newly also on

Instagram.

Thank you for your cooperation thus far and we look forward to its continuation. At the same time, please allow me to wish

you and all your employees and their families good health and success in the new Year.

Sincerely,

TMMCZ President

V Kolíně 1. ledna 2021



TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O.

Objednávka číslo/Order number: 52200494

Vážení obchodní přátelé,

jak jsme již avizovali v minulosti, od 1. 1. 2021 se změnila vlastnická struktura naší společnosti na 100% dceřinou

společnost Toyota Motor Corporation.

Zároveň, od tohoto dne je naše společnost vedená u Městského soudu v Praze pod spisovou značkou C 86913 pod

novým názvem Toyota Motor Manufacturing Czech Republic, s.r.o.. Identifikační údaje společnosti (IČO 26513528,

DIČ CZ26513528) se nemění, stejně tak i sídlo společnosti Na Hradbách 126, Kolín, 280 02.

Nadále zůstavají v platnosti všechny doposud platná práva i závazky společnosti.

Dovolte mi připomenout nové bankovní účty naší společnosti v Citibank Europe plc, organizační složce. Platby na tyto účty

prosím poukazujte již od 1. 1. 2021:

Účet v Kč č. účtu: IBAN: SWIFT:

Účet v EUR č. účtu: IBAN: SWIFT:

Od 1. 1. 2021 je nově spuštěn nový web společnosti www.toyotacz.com, na kterém je mnoho informací o naší společnosti,

taktéž se mění emailové adresy firmy a zaměstnanců na nový formát: . Novinky o

aktivitách naší firmy naleznete na Facebooku a nově též na Instagramu.

Děkujeme za dosavadní spolupráci a těšíme se na její pokračování. Zároveň mi dovolte vám i všem vašim zaměstnancům

a jejich rodinám popřát hodně zdraví a úspěchu v novém roce.

S přátelským pozdravem,

TMMCZ Prezident

Důležité informace / Important information



TOYOTA MOTOR MANUFACTURING CZECH REPUBLIC, S.R.O.

Objednávka číslo/Order number: 52200494

Jméno společnosti / Company name: Toyota Motor Manufacturing Czech Republic, s.r.o.

Sídlo společnosti / Headquarter: Na Hradbách 126, 280 02 Kolín

IČO / IN: 26513528

DIČ / TIN: CZ26513528

Účet v Kč / Account in CZK č.účtu / Acc.No.: IBAN: SWIFT: 

CITICZPX 

Účet v EUR / Account in EUR č. Účtu/Acc.No: IBAN: SWIFT: 

CITICZPX

Adresa továrny a korespondenční adresa / Factory and mailing adress: Průmyslová zóna Ovčáry 280, 280 02 Kolín 

Datová schránka / Data Box: fkfch84

Email: 

Web: www.toyotacz.com

Facebook: https://www.facebook.com/tmmcz

Instagram: https://www.instagram.com/tmmcz


